
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

intakanna telpa-sAvEri 
 
 In the kRti ‘intakanna telpa taramA’ – rAga sAvEri (tALa cApu), SrI 
tyAgarAja says that he is ever bound to the Lord. 
 
P intakanna telpa taramA jagad- 
 ISvara nE nIk(i)taramA 1nItO (inta) 
  
C1 nITi lOni 2rAjIvamurA rAma  
 ninnu nammi bratuku 3jIvamurA (inta) 
 
C2 nIvE tanak(i)ha paramu rAma  
 ninnu nammina kApuramu (inta) 
 
C3 ghanamunu kOru 4cAtakamu rIti 
 kAciti tana hRt-pAtakamu (inta) 
 
C4 rajan(I)Su jUcu kumudamu rIti 
 rAjillu ninu jUDa mudamu (inta) 
 
C5 nI 5karuNE 6rAja yOgamu mAku 
 7nI mayamE rAja bhOgamu (inta) 
 
C6 rAghava Subha kara 8mUrti  
 tyAgarAju nIvAD(a)ni 8kIrti (inta) 
 
Gist  
 O Lord of the Universe! 
 O Lord rAma! 
 O Lord rAghava! O Auspiciousness causing Form!  
 
 Is it possible to tell You more than this?  
 Am I alien to You? 
 
 Like a fish living only in water, this jIva survives trusting You. 
 



 You alone are my happiness here (in this World) and hereafter (in the 
future World); this family relies on You. 
 
 Like the cAtaka bird yearning for rain-cloud, I am waiting for Your heart 
to relent. 
 
 Like the white Lily looking forward for the moon (for blossoming), it is 
delightful to behold You – the effulgent One. 
 
 Your grace indeed is a great windfall for us; to be absorbed in You is, 
indeed, a regal enjoyment. 
 
 This tyAgarAja is reputed as belonging to You. 
 
 Is it possible to tell You more than this?  
 Am I alien to You? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Is it possible (taramA) to tell (telpa) You (nItO) more than this 
(intakanna), O Lord (ISvara) of the Universe (jagat) (jagadISvara)? Am (nE) I 
alien (itaramA) to You (nIku) (nIkitaramA)? 
 
C1 O Lord rAma! Like a fish (rAjivamu) (rAjIvamurA) living only in water 
(nITi lOni), this jIva (jIvamurA) survives (bratuku) trusting (nammi) You 
(ninnu). 
 Is it possible to tell You more than this, O Lord of the Universe? Am I 
alien to You? 
 
C2 O Lord rAma! You alone (nIvE) are my (tanaku) (happiness) here (in this 
World) (iha) (tanakiha) and hereafter (in the future World) (paramu); this family 
(kApuramu) relies (nammina) on You (ninnu). 
 Is it possible to tell You more than this, O Lord of the Universe? Am I 
alien to You? 
 
C3 Like (rIti) the cAtaka bird (cAtakamu) yearning (kOru) for rain-cloud 
(ghanamunu), I am waiting (kAciti) for Your (tana) heart (hRt) to relent 
(pAtakamu) (literally fall). 
 Is it possible to tell You more than this, O Lord of the Universe? Am I 
alien to You? 
 
C4 Like (rIti) the white Lily (kumudamu) looking forward (jUcu) for the 
moon – the Lord (ISa) of night (rajanI) (rajanISu) (for blossoming), it is 
delightful (mudamu) to behold (jUDa) You (ninu) – the effulgent One (rAjillu). 
 Is it possible to tell You more than this, O Lord of the Universe? Am I 
alien to You? 
 
C5 Your (nI) grace indeed (karuNE) is a great windfall (rAja yOgamu) for  us 
(mAku); to be absorbed (mayamE) in You (nI) is, indeed, a regal (rAja) 
enjoyment (bhOgamu); 
 Is it possible to tell You more than this, O Lord of the Universe? Am I 
alien to You? 
 
C6 O Lord rAghava! O Auspiciousness (Subha) causing (kara) Form (mUrti)! 
This tyAgarAja (tyAgarAju) is reputed (kIrti) as (ani) belonging to You (nIvADu) 
(nIvADani); 



 Is it possible to tell You more than this, O Lord of the Universe? Am I 
alien to You? 
 
Notes –  
Variations -  
 1 – nItO – nAtO. In the present context, ‘nAtO’ does not seem to be 
appropriate. Therefore, ‘nItO’ has been adopted.  
 
 5 – karuNE – karuNa. In view of ‘mayamE’ appearing in second line of 
this caraNa (see note below), ‘karuNE’ has been accepted.  
 
 7 - mayamE – mAyamE. As ‘mayamE’ seems to appropriate, the same has 
been adopted.  
 
 8 – mUrti – kIrti :  mUrtE - kIrtE. As ‘mUrti’ and ‘kIrti’ are appropriate, 
the same have been adopted. 
 
References – 
 4 - cAtaka – bird Cucculus melanoleucus – said to subsist on rain drops.   
 
 6 - rAja yOgamu – A configuration of the planets, denoting the highest 
prosperity and honor to one born under its influence – (Source - Tamil 
Dictionary).  A constellation under which princes are born or a configuration of 
planets etc at birth denoting a person destined for kingship – (Source – Monier’s 
Sanskrit Dictionary). Generally, one of the astrological predictions when the 
person is destined to receive a windfall.  For more information visit –  
http://www.truthstar.com/articles/astroyoga.asp
 
Comments - 
 2 - rAjIvamu – Means 'blue Lotus Flower'- and 'a species of fish – 
Cyprinus niloticus'; looking at other similes used by SrI tyAgarAja in the 
subsequent caraNas , to my understanding, this word should be translated as 
‘fish’ and not ‘lotus’ because, it is the fish – and not Lotus - which will die the 
moment it is out of water. Though lotus may also wither away after some time, 
‘fish’ seems to be more appropriate.  
 
 3 - jIvamurA – means ‘person’ and not life – in the same way as jIvAtmA.  
 
 7 – nI mayamE – tanmayata – absorption in the object. 
 

 Devanagari 

{É. <xiÉEòzÉ iÉä±{É iÉ®ú¨ÉÉ  
   VÉMÉ(nùÒ)·É®ú xÉä xÉÒ(ÊEò)iÉ®ú¨ÉÉ xÉÒiÉÉä (<) 
SÉ1. xÉÒÊ]õ ™ôÉäÊxÉ ®úÉVÉÒ´É¨ÉÖ®úÉ ®úÉ¨É  
     ÊxÉzÉÖ xÉÎ¨¨É ¥ÉiÉÖEÖò VÉÒ´É¨ÉÖ®úÉ (<) 
SÉ2. xÉÒ´Éä iÉxÉ(ÊEò)½þ {É®ú¨ÉÖ ®úÉ¨É  
     ÊxÉzÉÖ xÉÎ¨¨ÉxÉ EòÉ{ÉÖ®ú¨ÉÖ (<) 
SÉ3. PÉxÉ¨ÉÖxÉÖ EòÉä¯û SÉÉiÉEò¨ÉÖ ®úÒÊiÉ  

http://www.truthstar.com/articles/astroyoga.asp


     EòÉÊSÉÊiÉ ¾þi{ÉÉiÉEò¨ÉÖ (<) 
SÉ4. ®úVÉ(xÉÒ)¶ÉÖ VÉÚSÉÖ EÖò¨ÉÖnù¨ÉÖ ®úÒÊiÉ  
     ®úÉÊVÉšÖô ÊxÉxÉÖ VÉÚb÷ ¨ÉÖnù¨ÉÖ (<) 
SÉ5. xÉÒ Eò¯ûhÉä ®úÉVÉ ªÉÉäMÉ¨ÉÖ ¨ÉÉEÖò  
     xÉÒ ¨ÉªÉ¨Éä ®úÉVÉ ¦ÉÉäMÉ¨ÉÖ (<) 
SÉ6. ®úÉPÉ´É ¶ÉÖ¦É Eò®ú ¨ÉÚÌiÉ  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ xÉÒ´ÉÉ(b÷)ÊxÉ EòÒÌiÉ (<)  

 English with Special Characters 

pa. intakanna telpa taram¡  
   jaga(d¢)¿vara n® n¢(ki)taram¡ n¢t° (i) 
ca1. n¢¶i l°ni r¡j¢vamur¡ r¡ma  
     ninnu nammi bratuku j¢vamur¡ (i) 
ca2. n¢v® tana(ki)ha paramu r¡ma  
     ninnu nammina k¡puramu (i) 
ca3. ghanamunu k°ru c¡takamu r¢ti  
     k¡citi h¤tp¡takamu (i) 
ca4. raja(n¢)¿u j£cu kumudamu r¢ti  
     r¡jillu ninu j£·a mudamu (i) 
ca5. n¢ karu¸® r¡ja y°gamu m¡ku  
     n¢ mayam® r¡ja bh°gamu (i) 
ca6. r¡ghava ¿ubha kara m£rti  
    ty¡gar¡ju n¢v¡(·a)ni k¢rti (i)  

 Telugu 
xms. B©«sòNRP©«sõ ¾»½ÌÁö »R½LRiª«sW  

   ÇÁgRi(μk¶)aRP*LRi ®©s[ ¬ds(NTP)»R½LRiª«sW ¬ds»][ (B) 

¿RÁ1. ¬dsÉÓÁ ÍÜ[¬s LSÒÁª«sª«sVVLS LSª«sV  

     ¬s©«sVõ ©«s−sVø úÊÁ»R½VNRPV ÒÁª«sª«sVVLS (B) 

¿RÁ2. ¬ds®ªs[ »R½©«s(NTP)x¤¦¦¦ xmsLRiª«sVV LSª«sV  



     ¬s©«sVõ ©«s−sVø©«s NSxmsoLRiª«sVV (B) 

¿RÁ3. xmnsV©«sª«sVV©«sV N][LRiV ¿y»R½NRPª«sVV Lki¼½  

     NSÀÁ¼½ x¤¦¦¦X»yö»R½NRPª«sVV (B) 

¿RÁ4. LRiÇÁ(¬ds)aRPV ÇÁÚ¿RÁV NRPVª«sVVμR¶ª«sVV Lki¼½  

     LSÑÁÌýÁV ¬s©«sV ÇÁÚ²R¶ ª«sVVμR¶ª«sVV (B) 

¿RÁ5. ¬ds NRPLRiVâßá[ LSÇÁ ¹¸¶WgRiª«sVV ª«sWNRPV  

     ¬ds ª«sV¸R¶V®ªs[V LSÇÁ Ë³Ü[gRiª«sVV (B) 

¿RÁ6. LSxmnsVª«s aRPVË³ÏÁ NRPLRi ª«sVWLjiò  

    »yùgRiLSÇÁÙ ¬dsªy(²R¶)¬s NUPLjiò (B)  

 Tamil 
T. CkRLu] ùRpT RWUô  
   _L3(¾3)vYW úS ¿(¡)RWUô ¿úRô (CkR) 
N1. ¿¥ úXô² WôËYØWô WôU  
   ¨uà Smª l3WÕÏ ËYØWô (CkR) 
N2. ¿úY R](¡)a TWØ WôU  
    ¨uà Smª] Lô×WØ (CkR) 
N3. L4]Øà úLôÚ NôRLØ Ã§  
    Lô£§ yÚjþTôRLØ (CkR) 
N4. W_(É)^÷ _øÑ ÏØR3Ø Ã§  
    Wô´pÛ ¨à _øP3 ØR3Ø (CkR) 
N5. ¿ LÚúQ Wô_ úVôL3Ø UôÏ  
    ¿ UVúU Wô_ úTô4L3Ø (CkR) 
N6. WôL4Y ^÷T4 LW êo§  
    jVôL3Wô_÷ ¿Yô(P3)² ¸o§ (CkR) 

 
Eu²Pm CûR®Pj ùR¬®dL CVÛUô?  
TpÛ¡tÏm DNú]! Sôà]dÏ AVXô? 

 
1. ¿¬às Á]nVô, CWôUô!  
  Euû] Sm©l ©ûZdÏm ºY]nVô!  
 Eu²Pm CûR®Pj ùR¬®dL CVÛUô?  
 TpÛ¡tÏm DNú]! Sôà]dÏ AVXô? 

 
2. ¿úV R]dÏ CmûUÙm UßûUÙm, CWôUô!  
  Euû] Sm©V Ï¥jR]UnVô!  
 Eu²Pm CûR®Pj ùR¬®dL CVÛUô?  
 TpÛ¡tÏm DNú]! Sôà]dÏ AVXô? 

 
3. ¿oØ¡ûXd úLôÚm NôRLl T\ûY úTôuß,  
  LôjÕsú[u E]§RVm CWeÏRtÏ! 
 Eu²Pm CûR®Pj ùR¬®dL CVÛUô?  



 TpÛ¡tÏm DNú]! Sôà]dÏ AVXô? 
 

4. CWYWN²u YWûY úSôdÏm ÏØRjûRl úTôuß, 
  §LÝm Euû]d LôiTÕ L°l×! 
 Eu²Pm CûR®Pj ùR¬®dL CVÛUô?  
 TpÛ¡tÏm DNú]! Sôà]dÏ AVXô? 

 
5. E]Õ LÚûQúV Wô_ úVôLm GUdÏ; 
  Eu UVúU AWN úTôLm; 
 Eu²Pm CûR®Pj ùR¬®dL CVÛUô?  
 TpÛ¡tÏm DNú]! Sôà]dÏ AVXô? 

 
6. CWôLYô! SuûU ùNnÙm EÚúYôú]!  
  Cj§VôLWôNu Eu]Yù]]l ùTVWnVô!   
 Eu²Pm CûR®Pj ùR¬®dL CVÛUô?  
 TpÛ¡tÏm DNú]! Sôà]dÏ AVXô? 

 
CWYWNu þ U§ 
Wô_ úVôLm þ ùTÚm úTt±û]d Ï±dÏm 
EuUVm þ 'RuUVm' G]lTÓm Y¯TÓm ùTôÚ°²p JußRp 

 Kannada 

®Ú. B«Ú¡OÚ«Ú− }æÄ° }ÚÁÚÈÚáÛ  
   dVÚ(¦Þ)ËÚÊÁÚ «æÞ ¬Þ(P)}ÚÁÚÈÚáÛ ¬Þ}æàÞ (B) 
^Ú1. ¬Þn ÅæàÞ¬ ÁÛfÞÈÚÈÚßßÁÛ ÁÛÈÚß  
     ¬«Úß− «ÚÉß½ ¶Ã}ÚßOÚß fÞÈÚÈÚßßÁÛ (B) 
^Ú2. ¬ÞÈæÞ }Ú«Ú(P)ÔÚ ®ÚÁÚÈÚßß ÁÛÈÚß  
     ¬«Úß− «ÚÉß½«Ú OÛ®Úâ´ÁÚÈÚßß (B) 
^Ú3. YÚ«ÚÈÚßß«Úß OæàÞÁÚß ^Û}ÚOÚÈÚßß ÂÞ~  
     OÛ_~ ÔÚä}Û°}ÚOÚÈÚßß (B) 
^Ú4. ÁÚd(¬Þ)ËÚß dà^Úß OÚßÈÚßß¥ÚÈÚßß ÂÞ~  
     ÁÛfÄßÇ ¬«Úß dàsÚ ÈÚßß¥ÚÈÚßß (B) 
^Ú5. ¬Þ OÚÁÚßzæÞ ÁÛd ¾æàÞVÚÈÚßß ÈÚáÛOÚß  
     ¬Þ ÈÚß¾ÚßÈæßÞ ÁÛd ºæàÞVÚÈÚßß (B) 
^Ú6. ÁÛYÚÈÚ ËÚßºÚ OÚÁÚ ÈÚßàÂ¡  



    }ÛÀVÚÁÛdß ¬ÞÈÛ(sÚ)¬ PÞÂ¡ (B)  

 Malayalam 
]. C´I¶ sXev] Xcam  
   PK(Zo)izc t\ \o(In)Xcam \otXm (C) 
N1. \oSn tem\n cmPohapcm cma  
     \n¶p \½n {_XpIp Pohapcm (C) 
N2. \oth X\(In)l ]cap cma  
     \n¶p \½n\ Im]pcap (C) 
N3. L\ap\p tImcp NmXIap coXn  
     ImNnXn lrXv]mXIap (C) 
N4. cP(\o)ip PqNp IpapZap coXn  
     cmPnÃp \n\p PqU apZap (C) 
N5. \o IcptW cmP tbmKap amIp  
     \o abta cmP t`mKap (C) 
N6. cmLh ip` Ic aqcvXn  
    XymKcmPp \ohm(U)\n IocvXn (C)  

 Assamese 

Y. +Ü™öEõ~ åTö” Tö»]ç  
   LG(VÝ)¸¾» åX XÝ(×Eõ)Tö»]ç XÝãTöç (+) 
$Jô1. XÝ×Oô å_ç×X »çLÝ¾]Ç»ç »ç]  
     ×X~Ç X×¶ö‚ [ýÐTÇöEÇõ LÝ¾]Ç»ç (+) 
$Jô2. XÝã¾ TöX(×Eõ)c÷ Y»]Ç »ç]  
     ×X~Ç X×¶ö‚X EõçYÇ»]Ç (+) 
$Jô3. HX]ÇXÇ åEõç»Ó $JôçTöEõ]Ç »Ý×Tö  
     Eõç×$Jô×Tö c÷Ö±YçTöEõ]Ç (+) 
$Jô4. »L(XÝ)£ LÉÅ$JÇô EÇõ]ÇV]Ç »Ý×Tö  
     »ç×L{Ç ×XXÇ LÉQö ]ÇV]Ç (+) 
$Jô5. XÝ Eõ»ÓãS »çL åÌ^çG]Ç ]çEÇõ  
     XÝ ]Ì^ã] »çL å\öçG]Ç (+) 
$Jô6. »çH¾ £\ö Eõ» ]É×TöÛ  
    ±Ì^çG»çLÇ XÝ¾ç(Qö)×X EõÝ×TöÛ (+)  



 Bengali 

Y. +Ü™öEõ~ åTö” TöÌ[ý]ç  
   LG(VÝ)`ŸÌ[ý åX XÝ(×Eõ)TöÌ[ý]ç XÝãTöç (+) 
»Jô1. XÝ×Oô å_ç×X Ì[ýçLÝ[ý]ÇÌ[ýç Ì[ýç]  
     ×X~Ç X×¶ö‚ [ýÐTÇöEÇõ LÝ[ý]ÇÌ[ýç (+) 
»Jô2. XÝã[ý TöX(×Eõ)c÷ YÌ[ý]Ç Ì[ýç]  
     ×X~Ç X×¶ö‚X EõçYÇÌ[ý]Ç (+) 
»Jô3. HX]ÇXÇ åEõçÌ[ýÓ »JôçTöEõ]Ç Ì[ýÝ×Tö  
     Eõç×»Jô×Tö c÷Ö±YçTöEõ]Ç (+) 
»Jô4. Ì[ýL(XÝ)£ LÉÅ»JÇô EÇõ]ÇV]Ç Ì[ýÝ×Tö  
     Ì[ýç×L{Ç ×XXÇ LÉQö ]ÇV]Ç (+) 
»Jô5. XÝ EõÌ[ýÓãS Ì[ýçL åÌ^çG]Ç ]çEÇõ  
     XÝ ]Ì^ã] Ì[ýçL å\öçG]Ç (+) 
»Jô6. Ì[ýçH[ý £\ö EõÌ[ý ]É×TöÛ  
    ±Ì^çGÌ[ýçLÇ XÝ[ýç(Qö)×X EõÝ×TöÛ (+)  

 Gujarati 
~É. <{lÉHí}É lÉè±~É lÉ−÷©ÉÉ  
   WðNÉ(qöÒ)¹É−÷ {Éà {ÉÒ(ÊHí)lÉ−÷©ÉÉ {ÉÒlÉÉà (<) 
SÉ1. {ÉÒÊ`ò ±ÉÉàÊ{É −÷ÉYð´É©ÉÖ−÷É −÷É©É  
     Ê{É}ÉÖ {ÉÎ©©É ¦ÉlÉÖHÖí Yð´É©ÉÖ−÷É (<) 
SÉ2. {ÉÒ´Éà lÉ{É(ÊHí)¾ú ~É−÷©ÉÖ −÷É©É  
     Ê{É}ÉÖ {ÉÎ©©É{É HíÉ~ÉÖ−÷©ÉÖ (<) 
SÉ3. PÉ{É©ÉÖ{ÉÖ HíÉà®ø SÉÉlÉHí©ÉÖ −÷ÒÊlÉ  
     HíÉÊSÉÊlÉ Àúl~ÉÉlÉHí©ÉÖ (<) 
SÉ4. −÷Wð({ÉÒ)¶ÉÖ WÚðSÉÖ HÖí©ÉÖqö©ÉÖ −÷ÒÊlÉ  
     −÷ÉÊWð±±ÉÖ Ê{É{ÉÖ WÚðeô ©ÉÖqö©ÉÖ (<) 
SÉ5. {ÉÒ Hí®øiÉà −÷ÉWð «ÉÉàNÉ©ÉÖ ©ÉÉHÖí  
     {ÉÒ ©É«É©Éà −÷ÉWð §ÉÉàNÉ©ÉÖ (<) 



SÉ6. −÷ÉPÉ´É ¶ÉÖ§É Hí−÷ ©ÉÚÌlÉ  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð {ÉÒ´ÉÉ(eô)Ê{É HíÒÌlÉ (<)  

 Oriya 

`. B«ÆL_ï Ò[mçþ` [eþcÐ  
   SN(]Ñ)hçgeþ Ò_ _Ñ(LÞ)[eþcÐ _ÑÒ[Ð (B) 
Q1. _ÑVÞ ÒmþÐ_Þ eþÐSÑgcÊeþÐ eþÐc  
     _Þ_ðã _®Þ¤ aö[ÊLÊ SÑgcÊeþÐ (B) 
Q2. _ÑÒg [_(LÞ)kþ `eþcÊ eþÐc  
     _Þ_ðã _®Þ¤_ LÐ`ÊeþcÊ (B) 
Q3. O_cÊ_Ê ÒLÐeÊþ QÐ[LcÊ eþÑ[Þ  
     LÐQÞ[Þ kóþ`ùÐ[LcÊ (B) 
Q4. eþS(_Ñ)hÊ SËQÊ LÊcÊ]cÊ eþÑ[Þ  
     eþÐSÞmîãþ _Þ_Ê SËX cÊ]cÊ (B) 
Q5. _Ñ LeÊþÒZ eþÐS Ò¯ÆÐNcÊ cÐLÊ  
     _Ñ c¯ÆÒc eþÐS ÒbþÐNcÊ (B) 
Q6. eþÐOg hÊbþ Leþ cË[Ù  
    [ÔÐNeþÐSÊ _ÑgÐ(X)_Þ LÑ[Ù (B)  

 Punjabi 

a. uB`YE°` Y~ka Yjgs  
   OI(]v)o¯j `¡ `v(uE)Yjgs `vY¨ (uB) 
M1. `vuS k¨u` jsOvmgxjs jsg  
     u`°`x `±ug d®YxEx Ovmgxjs (uB) 
M2. `vm~ Y`(uE)p ajgx jsg  
     u`°`x `±ug` Esaxjgx (uB) 
M3. K`gx`x E¨jx MsYEgx jvuY  



     EsuMuY up®YasYEgx (uB) 
M4. jO(`v)ox OyMx Exgx]gx jvuY  
     jsuO°kx u``x OyU gx]gx (uB) 
M5. `v EjxX¡ jsO h¨Igx gsEx  
     `v ghg~ jsO e¨Igx (uB) 
M6. jsKm oxe Ej gyujY  
    YisIjsOx `vms(U)u` EvujY (uB)  
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